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VY cTaTTi pO3TIAIAI0THCS CEMAaHTUYHI Ta CTHJIICTUYHI 0COOJIMBOCTI MOBHHUX 3aC001B, BUKO-

b
PUCTaHMX JJIsl BTUIEHHS OCHOBHMX 11ell aHTUYHOI JIETEHAU ITPO AHTEs! B OpUTriHaIi, Ta 0COOJIUBOCTI
iXHBOTO BIITBOPEHHS Y MEPEKIIaIax.
KirouoBi cnoBa: mid npo Aurtes, M. Mituen “Gone with the Wind”, ctumiictuani 3acoow,
CEeMaHTHYH1 0COOJIMBOCTI.

be3cymMHIBHO, aHTUYHICTh Majla BEJMKHUI BIUTMB HAa CTAHOBJICHHS HE JIUIIIE €BPOTICHCHKOT,

a i1 CBITOBO1 KyJbTYpH B LIUIOMY. BOHa € CBO€pIIHUM €TalloHOM MaliCTEpPHOCTI Ta HAAUXA€ Ha
TBOPYICTh MUTIIIB KOKHOTO CTOMITTS. CBITYEHHSAM IILOTO € HEOTHOPA30BE 3BEPHECHHS MMUChMEH-
HUKIB JI0 BX€ BiToMuX 00pa3iB. OqHaK, KOKEH MUTEIb IMO-CBOEMY IHTEPIPETYE iX, MOPYITYIOUH
O5u3bK1 17151 ce0e mpobieMHu.

Te came crioctepiraemo y pomani M. Mituen “Gone with the Wind”. CtBoproroun o6pa3

Ckapaer O’T"apa, aBTOpKa HaroJIoNIye Ha HE3/I0JIAHHOCTI TEPOiHi, TPOBOASYH Mapajesib MK HEIO
ta AHTeeM: Sometimes I think she’s like the giant Antaeus who became stronger each time he
touched Mother Earth [6, c. 897]. Haragaemo, mo cuita BenetHs AaTes, cuHa I'ei ta [locetimona,
noJjisirania y 3B’ 53Ky 3 MaTip’ 0. Topkaro4uch 3eMili, BIH 3aJIMIIIABCS HEMEPEMOXKHHUM Y 005X [1,

c. 25]. M. Miryen nepeocMuUcItoe e Mid, 1 B poMaHi MpeICTaBICHO TBOCTOPOHHIH 3B’ SI30K:
Ckaprner nikiyerbes po Tapy, a 1iM goromarae repoili BITHOBUTH AYLIEBHY pIBHOBAry 1 poOUTh
il He371aMHOI0 TIepe]] JKUTTEBUMU MpoOIeMaMu.

AKTYaJbHICTh TOCTIIKEHHS BUSHAYAETHCS 3arajIbHOI0 aHTPOTIOIEHTPUYHOIO CITPSIMOBAHIC-

TIO Cy4YaCHUX HayKOBHUX IONIYKIB Ta IParHEHHSM BCTAHOBUTH 3B’ SI30K MK BIIJJAJICHUMH Y 4yaci
KYJIbTYPHUMHU T€UISIMH. Y MOJIaHIN PO3BIALIL MAEMO 32 METY PO3IJISIHYTH CBO€EP1IHICTh BTUICHHS
JIETEHIM PO HE3I0JIAHHOTO BesieTHs AHTest y pomadi M. Mituen “Gone with the Wind” ta
0COOJIMBOCTI HOTO BIATBOPEHHS y MEpEKIagax HIMEIBKOIO Ta YKpaiHChKO0 MoBaMu. 00’ €KTOM
HAIIIOTr0 JOCIIKEHHS € CBOEPIIHICTh MPEACTABICHHS aHTUYHOTO Midy 1po AHTes B pOMaHi

M. Mituen “Gone with the Wind”, npeameTom — MoBH1 3ac00H, BUKOPUCTaH1 JJis HOTO 300pa-
JKEHHS B OpUTiHAI Ta IepeKiagax.

Ha mouaTky TBOpY /KepesoM IyleBHUX CUJI TepOiHi € ii Mama, a TaM, ae Ennen, Tam mms
Ckapner 6e3mneka ta pigauit aiM: Ellen was ill — perhaps dying. But Ellen couldn’t be ill! She had
never been ill. The very thought was incredible and it struck at the very foundations of the security
of Scarlett’s life... Scarlett wanted to be home. [6, c. 334]. Ane Ennen nomupae, 1 uis repoidi He
saymmaetbes 0esneunoro micts: The long road from Atlanta to Tara had ended, ended in a blank
wall, the road that was to end in Ellen’s arms... There was no security or haven to which she could
turn now [6, c. 398- 399]. Tomy nim ctae st CkapieT cBsmeHHnM, 00 TyT >kwia ii mama: This
house, sacred because Ellen had lived in it, and those — those — in it [6, c. 391]. | ntumie BTpaTuBIIN
JOPOTY JIOANHY, TEPOTHS YCBIIOMITIOE CBif 3B 530K 3 Taporo sSIK 4aCTHHOIO CBOTO €CTBa: ... Tara
stretched before her... like a body bleeding under her eyes, like her own body, slowly bleeding

[6, c. 399]. Her roots went deep into the blood-colored soil and sucked up life, as did the cotton

[6, c. 40]. [Iim cTae BU3HaYaIbHUM (PAKTOPOM BaXKIMBOCTI BCHOTO Y )KUTTI, HAaBITh J0J1 JIFOJCH:
She did not like Suellen... She did not especially love Carreen... But they were of her blood, part
of Tara [6, c. 399].

OnuHUBIIKCH Y BENUKINA CKpyTi, CKapieT po3yMmie, 10 €JMHUM O€3MEeUHUM MicLeM JUIsl Hel
3aymmatbest Tapa, Kyl BOHA MIOPUBAETHCS BCIEIO AyIIei0. Y 'STH PO3AUIax, 10 OTOBIIAI0Th

PO MEPETIOHH, SIKI 3aBaXKalOTh I'epOiH1 MOBEPHYTHUCS J0JOMY, MOKEMO BIIMITUTH Oararopa3oBe
3rajlyBaHHs oMy, a came: 1) Ha3Ba Tara BxxuBaeTbcs 55 pas3iB B opurinaii, 48 pasis — y nepekiaii



M. bexanwm-I11IBaprdaxa Himernbkoro MoBoto (Tara) Ta 49 — y mepekiaai yKpaiHChbKOIO MOBOO

P. Nouenka (Tapa); 2) MO home BukopucroByeThes 19 pas3iB B opurinaii, y nepekiiaji HIMEbKOO
MOBOIO BXKHTO JeKiIbka cuHOHIMIB: Zuhause, Daheim, Heimat Ta Haus und Hof, mo cknagae nuiie
5 3ragyBanb, a y P. Jlonenka MO home 3yctpivaetbest 16 pasiB sik 1oMiBKa Ta aiM; 3) 32 pasu
MO home BxxHuBa€eThCs y BUpa3ax tuiry to be home; at home; to come, to bring, to start home Tta
iH. Y M. bexaitm-1lIBapuibaxa Bukopuctano supasu nach Hause; zu Hause; nach Hause gehen,
gelangen, wollen; heim gehen 1 daheim sein, mo cranoBuTh Jumie 19 HoMiHamii. Y nepeknai
YKpaiHChKOIO MOBOIO BUKOPUCTAHO 32 pa3u BUPA3H MOBEPHYTHCS, TPUBECTH, MOIXaTH, JIiCTa-
THUCS, KHHYTHUCH JI0J0MY; OyTH BIOMa Ta iH.

[Ipocminkyemo 3a cemanTuaauM 3HadyeHHsAM MO home Ta ii BiIMTOBIIHUKIB Y MOBax

nepeknany: home — me 1. a. the house and grounds with their appurtenances habitually occupied
by a family ta 3.b. the family environment to which one is emotionally attached [WNID,

I, c. 1082]. BaxxnuBuM Aj1s1 pO3yMiHHSI pOMaHy €, Ha Hally AyYMKY, OCTAaHHE BU3HAUECHHS. Y
NepeKIIajili HIMEIIbKOI0 MOBOIO 3yCTPIUaEMO CEMAHTUYHI €KBIBAJICHTH, B IKUX 30€pPEKEHO TYMKY
PO MICUXOJIOTTYHY NMPUB’s3aHICTh Tepoini 1o Tapu: Zuhause — ne Ort, an dem j-d zu Hause ist
[und sich wohl fiihlt] [D, VI, c. 2958]; Daheim — e das Zuhause, Heim [D, II, c. 477]; Heimat
o3nauvae a) Land, Landesteil od. Ort, in dem man geboren und aufgewachsen ist oder sich durch
standigen Aufenthalt zu Hause fiihlt [D, III, c¢. 1179] ta Haus und Hof — ue ¢pa3. nomiska,
pinauii qivm [HY®C, 1, c. 314]. B ykpaiHoMoBHOMY nepekiiazl BXXUTO ekBiBaJeHTHY MO niM y
3HAYEHHI 3. MPUMIIICHHS, JIFOAH, 110 B HhOMY XKHUBYTh, Ta Tocnogapctso [CYM, 11, c. 306], a
Takox 3ycrpiyaerscss MO nomiBka (KUTIIOBE IPUMIIIEHHS] CTOCOBHO J0 TOTO, XTO B HOMY
xuBe [CYM, 11, c. 362]), sixa npezncrasiige Tapy auie sk )KUTIO 1 HE BIITBOPIOE BCI€T TTTMOMHU
NYHIEBHOI IPUB’SI3aHOCTI1 FEPOiHi.

Pigauit nim oxuBae 1uist CkapiieT 1 3aJIMIIAEThCS €IUHUM, 3a 1110 BapTo OopoTucs. s BTi-
JeHHs 11poro 3aaymy M. Mirden BukopuctoBye nepcoHidikanito. CnpobyemMo 311HCHUTH CEMaH-
TUKO-CTHIIICTHUHUHN aHani3 MO opuriHany ta nepekiais. be3 BTpatr y 000X MOBax BIAITBOPEHO
Metadopy B Takomy ypuBKy: Tara had risen to riches on cotton, even as the whole South had
risen... [6, c. 433]. Wie der ganze Siiden war auch Tara durch die Baumwolle reich geworden...
[7, c. 486]. Amxe Tapa poszbaratiia Ha 6aBOBHI, Ta i Bech [liBaens Tex... [3, ¢. 521]. MO

to rise to y Bupasi to rise to riches mae HacTyIH1 ceMaHTH4H1 o3HaKku: 14 c: to advance in rank,
position, or esteem [WNID, II, c. 1960], a rich — 1ie 1. a rich person [WNID, II, c¢. 1951]. O6uzaBa
nepekiiaadl 3HaxosTh CeMaHTH4YH1 ekBiBajeHTH: reich werden (me reich — me 1. viel Geld u.
materielle

Giiter besitzend, Uberfl u daran habend [D, V, c. 2128], a werden o3nadac 1. a) in einen
verdnderten Zustand hineingeraten, eine bestimmte Eigenschaft bekommen [D, VI, c. 2867]) Ta
posbaratitu — ctatu 6aratum [CYM, VIII, c. 601].

[nero oxxuBIECHHS JOMY TaKOX 30€pekeHo 1y Takomy ypuBKy: Tara is lucky to get him [6,

c. 667]. Tara hat Gliick, dass es ihn bekommt [7, ¢. 761]. Lle Tapi notananuso [4, c. 229]. Ha
PIBHI CEMaHTHYHOTO CHiBBiAHECEHHs noaHl MO MokeMo BBaXaTu ekBiBasieHTHUMU: lucky y
BHpasi to be lucky o3nauae 1. having luck, a luck — e 2 a: good fortune [WNID, II, c. 1343];
Gliick haben — 11e es ist ein besonders giinstiger Zufall [D, III, ¢. 1055]; a moTanaauTH — MaCIUBO
ckimactucsa [CYM, VII, c. 397].

Hymka nipo Tapy sik ciaOke CTBOPIHHS, IO BUMAarae Takoro  MIKJIyBaHHS, SIK 1 JIFOJIU, TAKOX
30epiraerbest oboma nepeknagadamu: And who would look after Tara if she should die? [6, c. 415]
Und wer sollte flir Tara sorgen, wenn sie starb? [7, c. 464] I xro noadae npo Tapy, skiio 1i He
crane? [3, c. 497]. Ha cemanTuanomy piBHi migidbpano exkBiBajieHTHI MO, ockinbku to look after
o3Hauyae 3: see to the safety or well-being of [WNID, II, c. 1334], a sorgen fiir — 1te 2.b) sich um
etw. kiimmern [D, V, c. 2428], a n6atu npo — 1. BusiButu Typ60Ty [CYM, II, C. 215]).

OpHak, 1ajni MOXeMO CIIoCTepiraTu BTpaTH ieiiHo-00pa3Hoi iHdopmallii pu NpeacTaBiIeHH1
Tapwu six xuBoi icrotu: They descended like locusts and left Tara to starve slowly [6, c. 418] M.
bexaitm-11IBapudax 36epirae nymky: Wie Heuschrecken waren sie liber Tara hergefallen, so dass
es langsam verhungerte [7, c. 468], npote y P. Jlonienka Bxe He Tapa, a ii Mmenikaniri MOXyTh
3arunytu: O6cinu Tapy, MOB capaHa, IpUPEKIIH 1 MEIIKAHIIIB Ha MOBUIbHY FOJIOAHY CMEPTH |3,
c. 501]. OnmHak, Ha CEeMaHTUYHOMY PIBHI MEPEKIAIN € EKBIBAJICHTHUMH: to starve — 2a: to perish



from lack of food [WNID, III, c. 2228], verhungern — aus Mangel an Nahrung sterben [D, VI, c.
2752] Ta npupeKTH Ha MOBUIbHY CMEPTh, /1€ PUPIKATU HA O3HAYa€ 1. BU3HAYaTH KOMY-HEOY/b
SIKYCh 10110, TIepeB. HenoOpy [CYM, VII, c. 215], a ronoaHa cMepTh — 1€ CMEPTh Bif TOJOLY
[CYM, IX, c. 401].

Hymka Tara had to have a man [6, c. 483], ne have to — 2: to be under necessity, a to have

— 4a: to gain [WNID, II, c¢. 1039] Bnano BIATBOPIOETHCS y MEepEKIIai HIMEIIbKOIO MOBOIO: Tara
brauchte einen Mann [7, c. 543], ne brauchen o3nauae 1 a) notig haben [D, I, c. 675], aiie B
YKpaiHOMOBHOMY BapiaHT1 IOMIBKa I'0JIOBHOI I'€poiHi ITpe/icTaBieHa MPOCTO K FOCIOAapCTBO:
...Ta ¥ TOCMOJapCTBO MOTPEeOyBaIo Y0I0BIUOTO JMOTIsiy [3, ¢. 586], xoua MO notpebyBartu €
CEMaHTHUYHO €KBIBAJICHTHOIO: 1. BimuyBaTH HEOOXiTHICTh Y KOoMy-HEOynb [CYM, VII, c. 423].
[lepconidikaris the kind arms of Tara (If she could only reach the kind arms of Tara and

Ellen... [6, c. 381]) 30BciM He 3HAXOAUTH BIATBOPEHHS y niepekiaal M. bexaiim-11IBapidaxa [7,

c. 427], ane 36epiraerscs P. Jlonenkom — 11061 061iMH piiHOT JOMIBKH: SIKOU TUTBKM MOTpanuTU
B 11001 061iimMu pigHOi qomiBku i Emnen... [3, c. 453]. MO kind, sika Mae Taky ceMaHTHYHY O3HaKy
— 4 a: of a sympathetic nature [WNID, II, c. 1243] ta niakpecitoe 6e3mocepeiHb0 XapakTepHy
pucy aomy, P. Jlouenko ninbupae BinnoBiaHuk Jito0uit (1. goporuii 1 6mu3bkuit cepuro [CYM, IV,
c. 561]), sikuii B>)ke HAroJoNIye Ha BIMYYTTAX rooBHOI repoini. A MO arm (la: a human upper
limb [WNID, I, c. 118]) npeacraBnsieThcss HUM K 00iiiMHU (pyX a00 MOJOKEHHS PYK, TP TKOMY
o0iiimaroTh ab0 rotyrotbes o0iiiHATH [CYM, V, c. 505]), mo gronomarae KOMIeHCcyBaTH BTpaTu
MIPH TIEPEKIIa/li TIOMEePETHBOT JIEKCEMH.

Takox He BinTBOproeThest MeTadopa the helpless eyes of Tara (It would be so good to sit

here all day, away from the helpless eyes of Tara... [6, c. 405]). B 060x MOBax nepekianay Bxe
inerbcst He mpo 6e3nopasni oui Tapu, a mpo i memkanuis: Wie gut tdte es, hier den ganzen Tag
zu sitzen, fern von den hilfl osen Blicken auf Tara... [7, c. 454], Tak no6pe Oyno O cuaiTu TyT
xou4a 0 1 BeCh JIeHb, JAJICKO Bl Oe3MopagHuX MOTJIsIIIB 3BepHEeHNX Ha Hely Tapi ... [3, c. 485]. Xoua
3a CEMaHTUYHUMU O3HaKaMH nojani MO MokeMo BBa)KaTH CIIBBIAHECEHUMHU, OCKUTbKH helpless
—1e 3a: incapable of action [WNID, II, c. 1053], hilfl os o3naugae b) unbeholfen, ungeschickt [D,
III, c. 1231], a OGe3nopaanuit — sikuii Bupaxae 6eznomiunicts [CYM, I, c. 140]. MO eye — 1 c:
look, glance, gaze [WNID, I, c. 809] BianmoBigHo npeacrasieHo sk Blick y 3nauenni 1a) Blicken,
Anschauen, Hinschauen [D, I, c. 404] Ta normsig — 1. cripssiMoBaHICTh 30py Ha Koro-HeOyas [CYM,
VI, c. 711].

Jlnia migcusieHHs: 00pa3y piAHOro IOMY aBTOp BKJIFOYAE B OMOBIb €Mi30/1 po3MoBH Mix Taporo

ta Ckapiner: As she reached the landing, the whole lower fl oor leaped up at her. All the homely,
well-loved articles of furniture seemed to whisper: “Good-by! Good-by!” ...Everything which had
been part of her earliest memories, everything bound up with the deepest roots in her: “Goodby!
Good-by, Scarlett O’Hara!” The Yankees would burn it all — all... “I can’t leave you,” she
thought... “I can’t leave you... You’re all I’ve got left” [6, c. 439]. ¥V nonanoMy ypuBKy
BUKOPHUCTaHI

TaKl CTWIICTUYHI 3aco0u: a) nepconidikanis: leaped up, seemed to whisper; TpoMOBISHHS A0MY
no Ckapnet (Good-by! Good-by!); 6) cruimictnanuii MOBTOP (PO3MIMPEHHS MOJIEI1 peUEHHS 3a
paxyHOK MOBTOPEHHsI ii KOMIIOHEHTIB [5, ¢. 143]): npocTuii kontakTHui (Good-by! Good-by!; all
—all; I can’t leave you. I can’t leave you) Ta po3mmpenuii (Everything... everything); B) rimep6osia
(all... articles of furniture; everything which had been part of her earliest memories; You’re all
I’ve got left); r) 3Bepranns repoini 1o gomy (I can’t leave you...).

[Ipocninkyemo, sik BOHU BinTBOpeHi nepexiiagadamu: Als sie auf dem Treppenabsatz anlangte,
war ihr bewul3t, daf} sie nun all dies zum letztenmal sah und daf} sie von allem Abschied nehmen
mufBte. Alles werden die Yankees in Brand stecken... ,,Ich kann dich nicht verlassen®, sagte sie
vor sich hin... AuBer dir habe ich nichts* [8, c. 491]. M. Bbexaitm-11IBapii6baxom 30epexeHo Juiie
rinep6omny (all dies, alles; auller dir habe ich nichts) Ta 3BepTanus repoini 7o nomiku (Ich kann
dich nicht verlassen).

VY P. Jlonenka 31axoqumo: Bona Bxke Oyia nmocepenrHi CX0/1iB, KOJIM BECh HIKHINA MOBEpX
HeHaue rnopsascs i y Biui. Bei Taki 3HaiioMmi i 11001 3 TUTHHCTBA pedi, 31aBajIoCs], LIENOTUIH

no Hei: “IIpomanaii! [Ipomasaii!” ...Bce, 3 unM BoHa Oyina 3HalioMa 3 HallepUIMX CBOIX JIT, 3



YUM TOpLAHMIIACS Aylier, npoMoBisuio a0 Hel: “IIpomaBait ! Ilpomasaii, Ckapier
O’Tapo!”

SHKI criansATh 11€ BCE — BCE JIOMICHTY... Sl HEe MOy Teb€ MOKUHYTH, MOSI IOMIBKO, - IO yMaJia
BOHA... — S He MOXYy miTH 3BifcH... Ty — eauHe, mo B MeHe mie jumuiocs’ [3, c. 528]. Ilepexna-
nad 30epirae: a) nepconidikaiiiro (mopBascs il y Bidi, HIEMOTUIA, IIPOMOBJISIIO); TPOMOBIISIHHS
nomy 1o Ckapuner (ITpomasaii! [Ipomasaii!); 6) crunictuunuii nosrop: koHTakTHUM (IIpomasaii!
[Tpomagaii!; Bce — Bce) Ta po3mmupenuii (S He Moxy... 51 HE MOXKY); B) rinepOoy (Bce; Bce — BCe;
Tu — enune); T) nopiBHSAHHSA (HEHaue MopBaBcs il y Bivi); I') 3BepTaHHA 70 oMy (S He MoKy TeOe
MOKHUHYTH, MOSI IOMIBKO).

[Ipoananizyemo MO, BuKopucTaHi [Uisi yHAaOUHEHHS NepcoHidikalii: to leap up — ue 2a: to

rise to one’s feet with a bound or other energetic movement [WNID, II, c¢. 1286] Ta to whisper y
3HaueHHl 1: to speak softly with little or no vibration of the vocal cords [WNID, III, c. 2606]. ¥
M. bexaim-11IBapi6axa BoHM HE 3HAXOAITH BiATBOpeHHs B3araii. [Ipu nepexmani MO to leap up
YKpaiHChKOIO MOBOIO BUKOPHUCTAHO MPUHOM CMHUCIOBOTO PO3BUTKY, /1€ CJIOBHUKOBHUM BiIMTOBITHUK
3aMIHIOETHCS KOHTEKCTYaJIbHUM, JIOT'TYHO MOB’S3aHMUM 3 HUM, a CaMe: 3aMICThb IIPOLIeCy 3yCTpi-
4aeMO HaCIIZOK — IOPBATUCS Yy BiYl, JIe HOPBATUCA — 11€ 2. HECTPUMHO, HaIlOJIETJIMBO IParHyTH,
6axxatu nocsartu yoroch [CYM, VII, c. 254]. A MO to whisper P. Jlorienko nigbupae ceman-
TUYHUI €KBIBAJIEHT LIENOTITH (B1J IIENTAaTH — 1. TOBOPUTH, BUMOBJISITH LIOCh J1y’K€ THXO,
nomenku [CYM, XI, c. 441]).

Crnpobyemo Bu3HaunTH, yiM Oyna Tapa st CkapJier Ta sik BOHA BIUTMBaIA Ha TyIICBHUN

ctad repoini: She had gone back to Tara once in fear and defeat and she had emerged from its
sheltering walls strong and armed for victory. What she had done once, somehow — please God,
she could do again!.. All she wanted was a breathing space in which to hurt, a quiet place to

lick her wounds, a haven in which to plan her campaign. She thought of Tara... She felt vaguely
comforted, strengthened by the picture...[6, c. 958]. Einst war sie in Angst und Demiitigung

nach Tara zuriickgekehrt und aus seinen schiitzenden Mauern stark und siegbereit wieder
hervorgegangen.

Was ihr einmal gelungen war, muflte wieder gelingen — so es Gott gefi el!.. Nur

eine Atempause wollte sie for ihren Schmerz, eine ruhige Statte, sich die Wunden zu lecken,
einen Hafen, um einen neuen Feldzugsplan ungesturt zu entwerfen. Als sie so an Tara dachte...
Dieses Bild gab ihr Trost und neue Kraft... [7, c. 1119]. Konuce Bona Bxke Oyina Bepranacs

no Tapu, rHaHa CTPAxoM 1 BITUYTTSAM HOPa3KH, 1 BUHIIUIA 3 PIAHUX CTI1H, HAOPaBIIUChH CUIIN

11 030pOIBIIKCH IS TEPEMOTH. A KIIIO BOHA JOMOIJIAcs Takoro pas, To bor y nacii cBoiii
J0TIoMOKe iif 1 Bapyre... BoHa aziana oqHOro: TUXOTO 3aKyTKa, abu rnepedyTu TaM cBO1

MIPUKP1 XBUJIMHU Ta 3aJIU3aTU pPaHu, 1 0€3[1eYHOro NpUCTaHOBUIIA, 0K OOMIPKYBATH IIJIaHU
moaabInoi 6opoTrou. Bona mymaina npo Tapy... Bix miel kapTuHu il moJsiermano Ha Ayl i
HaBITh JOJAIOCS CHAru... [4, ¢. 588].

Crunictnune siBuie cunekaoxa sheltering walls (me sheltering Bix shelter — 1. to provide

with a home, security, refuge, temporary accommodation, or protection [ WNID, 111,

c. 2093]) 36epexxeHo B 060x MoBax nepekany schiitzende Mauern ta pini ctinu. OnHax,
CEMaHTHYHO MPaBUIBHO 115 (Irypa 3aMillleHHs BIITBOPEHA JIMIIE B HIMELIbKOMOBHOMY,

ockinbku schiitzend Bix schiitzen — 1. ]-m Schutz gewihren, einen Schutz (ver)schaffen [D,

V, ¢. 2337], a pimuuii — e ymire 3. B IKOMY BCE 3HallOMe 710 IpIOHMIIL Ta 4. B SKOMY Hapo-
muBcs, Bupic xTo-HeOynp [CYM, VIII, c. 558]. Ha namy nymky, sheltering walls moxxHa

Oyno O mpeAcTaBUTH sIK O€3MeYHi CTiHU, JIe Oe3MeyHuid — 11e 1. SKuii 3aXuIae Koro-uedy b

Bix HeOe3neku [CYM, I, c. 139].

Edexr, sikuii cipaBuiio Ha repoiHio il nepedyBaHHs BJOMa Ta JyMKa 1po Tapy, BUPaKEHO

MO strong (stark/mabpaBmuce cunm), armed for victory (siegbereit/030poiBIIMCH 715t IEPEMOTH),
comforted (gab Trost/monermano na mymri) Ta strengthened (gab neue Kraft/nomanocs caarn).
Otxe, MO strong (2. a: able to bear or endure [WNID, III, c. 2265]) Bgajio BiZTBOPIOETHCS

B 000X MoBax mepekiany: stark oznagae 1 b) sehr leistungsfahig, wiederstandsfahig [D, VI,

c. 2478], a nabpaBmuch cuiu — 1ie craBatu cuiibHUM [CYM, V, c. 15]. Cnonyuyennto armed for
victory, ne armed — e 1.b: furnished with something that provides security, strength, or effi cacy
[WNID, I, c. 118] miniOpano cemaHTH4H1 BIAMOBIAHUKH SIK y TEpEKIIal HIMEIbKOIO siegbereit,



ne bereit — e 1. fertig, entriistet [D, I, ¢. 353], Tak 1 ykpaiHChbKOIO MOBOIO — 030pOIBIINCH TSI
MepeMor, Jie 030poiBIIKCH Bif 030poroBaTUCS — 3. IepeH. 3100yBaTH 3HAHHS 1 T.1H., MOTPIOH1
TSt IeBHO1 poboTH, nisutbHOCTI [CYM, V, c. 650]. MO comforted (Bix comfort — 3. b: to allay
the grief or trouble of [WNID, I, c. 454]) cemaHTHYHO €KBIBaJICHTHO TIEPEKIaIeHa K gab

Trost, ne Trost — 11e etw., was j-n in seinem Leid, seiner Niedergeschlagenheit aufrichtet [D, VI,
c. 2635] Ta moJermano Ha Jylll — XTOCh Bi[UyB HoJiermenHs 1 3acnokoisest [CYM, VII, c. 63].
s BintBopenns MO strengthened (Bix strengthen — 1. a: to give moral support to [WNID, II1,
c. 2259]) nepeknamayi 3HaX0AsTh CEMaHTUYHI BiAnoBinHUKH: gab neue Kraft (ne Kraft — 1. Energie,
Vermogen, Fiahigkeit zu wirken [D, IV, ¢. 1567]) Ta nomanocs caaru (ae noaaBaTUCs — Bij
J0/1aBaTH — 2. 30UIbIIYBaTH, MOCKIIOBaTH, pobutn BimuytHuMm [CYM, IV, c. 1567], a cnara — 2.
ctaH aymeBHoro migHeceHHs [CYM, IX, c. 421]).

Tapa y cBimoMocTi repoini moctae sik quiet place ta haven. Cionydenns quiet place, ne

quiet — 1ie 2. a: free from noise or uproar [WNID, II, c. 1865], a place — 2.a: an indefi nite region:
area [WNID, II, c. 1727], nepeknaaeno sk eine ruhige Stétte (me ruhig — 3 b) frei von Hektik u.
Betriebsamkeit [D, V, c. 2192], a Stétte — e Stelle, Platz [D, VI, c. 2481]) Ta Tuxuii 3aKyToK (z1e
TUXUH — 11 4. BiIAAJICHUH BiJ HECTIOKIIHOTO, OypxiuBoro xutts [CYM, X, c. 130], a 3akyTox
—11e 3. nepeH. MicueBicTh, BiJiajieHa Bl BEJIMKOTO aJIMIHICTPAaTUBHOTO 1 KyJIbTYPHOIO LIEHTY,
rymmHa [CYM, 111, ¢. 177]), 1o MoBHICTIO BIAMOBIAAE 3MICTY TBODY.

MO haven (2. a place of safety [WNID, II, ¢ 1040]) 3HalifeHO ceMaHTH4YHI €KBIBAJICHTH Y
nimenpkiid (Hafen — 1. Ort der Sicherheit, Geborgenheit [D, III, c¢. 1117]) Ta ykpaincbkiii MoBax
(6e3nmeyHe TMpHCTAHOBHINE, JI¢ Oe3rmeyHud — 1me 1. SKuil 3axuinae Koro-HeOyab Bif HeOe3meKku
[CYM,

I, c. 139] Ta npucraHoBHILE — LI€ MICLIE, /16 MOXHA YKPUTHCS, BIAMIOYUTH, 3HAUTH HPUTYIIOK 1

T. 1. [CYM, VIII, c. 37)).

Omxe, ciin 3a3HauuTH, o0 M. Mituen nepeocmucitoe Midp npo Anres. Y pomani 3ma-

JLOBAHO 3B 130K MDXK TepoiHeto 111 momoM. CkapiieT mIKIyeThest Ipo Tapy, a BOHa MOBEPTAE
repoiHi piIBHOBAry Ta HaJia€ MpUTYIOK. JJist BTUIEHHS IIbOTO 33lyMy, aBTOP BUKOPHUCTOBYE
CTHJIICTUYHI 3aCO0M: p13HOBUIM MeTadopu (1mepcoHidikailiro) 1 METOHIMIT (CHHEKI0XY),

00 npeactaBuTH Tapy sIK KUBY ICTOTY, Ta B)KMBA€ 3HAYHY KUIBKICTh ITOBTOPIB 1 rinepoody,
100 MiKPECIUTH BaXIUBICTh oMy st Ckapiet. B 060x MoBax mepekiany crocrepira-

I0ThCS YaCTKOB1 a00 3HA4H1 BTPATH SIK HA CTUJIICTUYHOMY, TaK 1 Ha CEMAaHTUYHOMY PIBHSX:
BUJTydeHHS okpeMux enizoliB y M. bexaiim-11IBapiibaxa Ta yacTkoB1 BTpaTu MpH nepeaadi
nepcoHigikaiii B 000X nepekiiagayis; BIICYTHICTb CTUIIICTUYHOTO TIOBTOPY; HEBIANOBITHICTh
YlCclla YaCTOTHOCTI BXKUBaHHS okpeMux MO (HIMelbKui nepeksial) Ta iXHs ceMaHTHYHa
HECITIBBITHECEHICTb.

[TepcnekTHBOIO MOJANTBIIOTO AOCIIKEHHS MOXKEe OyTH BU3HAUYCHHS CHEIU(DIKH Y TIPEICTaB-
JIEHH1 XyJ10°KHBOTO KOHIeNnTy JKiHKa B OpUriHaii i MepeKiagax poMaHy.
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